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AnHoTtauus. [Ipencrasnen npoekt «CroBapsi-Te3aypyca HIHOM TaTapcKoO-
r0 s13p1Ka». OTMHCHIBAIOTCS OCHOBHBIC MPHHIIMIIB, JIEXKAIINE B OCHOBE €ro MOo-
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JIOBaHUE 0a3upyeTcsi Ha OCHOBHBIX IOCTYJIaTaX KOTHUTHUBHOW JIMHIBUCTHKH U,
B TIEPBYIO OYepe/lb, HA CHCTEMHON OpraHHW3aIMU CTPYKTYPHUPOBAHUS CEMAHTH-
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Abstract. The main aim of the project is an ideographic description of
modern Tatar idioms, i.e., organization of idioms according to semantic fields
which are defined as a set of lexical units connected with each other by some
salient semantic features. The totality of semantic fields along with the concep-
tual links between them construct the thesaurus of a given language, which can
be represented in the form of a semantic network. The need for a new type of
dictionary is motivated by the fact that, at present, there is no a comprehensive
dictionary of Tatar idioms built on a thesaural principle. The idioms are ex-
plored along two revealing lines of inquiry. The first line focuses on a semantic
description of idioms and their placement into appropriate taxa according to
their meanings. The second line illustrates advantages of organizing a diction-
ary based on an analysis of corpus data. The idioms were collected from mono-
lingual and bilingual Tatar phraseological dictionaries by continuous sampling.
The illustrative materials were sampled from the Written Tatar Corpus contain-
ing 620 million words; the Tatar National Corpus (260 million words); and cor-
pus query system Sketch Engine, its Tatar Web Corpus (102 million words).
This made it possible to find all occurrences of idioms under analysis and ob-
tain statistically representative data. The findings were processed manually. The
Thesaurus is based on an inductive method, that is, from idioms to semantic
fields and not from an abstract logical outline to idioms. The aim of the first
stage was to describe the semantic features of each idiom and assign a de-
scriptor or several descriptors to the idiom under consideration. At the second
stage, the idioms were grouped into semantic fields/taxa in accordance with
their meanings. The third stage of classification is connected with checking the
correctness of the conceptual marking of idioms, which is of primary im-
portance for regrouping the existing idiom stock. At this point, the frequency of
each idiom was checked in the corpus. After idioms were classified on the basis
of their dictionary definitions, it was necessary to clarify the information about
their meaning and usage. For this purpose, idioms were searched in text corpo-
ra. In our case, a corpus-illustrated approach is used as a source of illustrative
material. Its purpose is the selection of contexts that could be a source of para-
digmatic examples. This approach is relevant in lexicographic work. There is
no doubt that a dictionary in which material is drawn from the corpus is more
objective, than one with illustrative examples based on linguistic intuition. The
results of the research have proved that the use of illustrative materials based on
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corpus data presents new information on the semantic features of idioms, which
contributed to the achievement of the aim.
Keywords: thesaurus, idioms, Tatar language, semantic fields, corpus
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BBenenne

Lens maHHOM CTaThM — MPENCTABUTH KoHIeNuio «CloBaps-Te3aypyca
UJIMOM TaTapcKoro si3bikay (manmee — Tesaypyc), KOTOpas OMMCHIBACTCS
BIIEPBBIC B OTECUYECTBCHHOU Jekcukorpaduu. JIias AOCTMKEHUS OCHOBHOM
e CTaThi OBUIM IIOCTAaBIICHBI CIEAYIOIIME 3amadi: 1) MpencTaBUThH
MPUHIIHITEL, TT0 KOTOPBIM HIHOMBI KIACCH(PHUIUPYIOTCS U PaclpelersFoTCs
[0 TAKCOHAM CJIOBHHKA, 2) MPOMUTIOCTPUPOBATH MPEHUMYIIECTBA HCIIOJb-
30BaHMA KOPIYCHBIX TAHHBIX IS COCTABICHUS CIOBapsI.

Omnmune Tesaypyca (umeorpaduueckoro coBaps) OT IPYTUX JIEKCH-
KOTpah)MIeCKUX UCTOUYHUKOB 3aKIIOYACTCS B CIIOCOOE CTPYKTYPUPOBAHHUS
S3BIKOBOTO MaTepHaia. VIInoMel B cloBape OpraHM30BaHbI Ha OCHOBE WX
3HAYCHUH, a He B anaBUTHOM Topsnke. HeoOXxoammMocTs co3manus HOBO-
ro Tumna (pa3eoJorHyeckoro cjaoBaps MOTHBHPOBAaHA TEM, YTO B HACTOS-
1Iee BpeMsl B OT€UECTBCHHOM Jiekcukorpaduu Tezaypyca TaTapcKUX M-
oM HeT. HoBHM3HA MOAX0a K COCTABICHUIO CIIOBApS MPOSBILICTCS B OTpa-
JKEHUU CEMaHTHUYECKHX CBS3CH MCXKIAY TaKCOHAMH — AQHTOHUMUYCCKHX,
POOAOBUAOBBIX U OTHOILIEHUH BKJIIOUCHHS, KOTOPBIC OXBATBIBAIOTCA CHUCTC-
MOU TTapagurMaTHIeCKUX OTCHLIOK.

B 3aBucuMocTH OT THIIA CIIOBaps BapbUPYIOTCS KaK 007IacTh (GUKCHPY-
€MOI'0 3HaHHs, TaK U METOABI €T0 IIPCACTABJICHU. «B HaH6onee YETKOM U
SCHOM BHUIE HIes TPEACTABICHUS 3HAHUA O MHpPE CBS3BIBACTCSA C Tak
Ha3BIBAEMBIMH HIEOTPA(QUISCKUMH CIIOBapsSMH, IOCKONBKY B KauecTBE
BXOJIa CJIOBapHBIX CTareld (DUTYPUPYIOT HE BBIPAKEHHS E€CTECTBEHHOTO
SI3BIKA, & BBIPAKEHUS] CEMAaHTUYECKOT'O METas3bIKa, HEMOCPEACTBEHHO CO-
OTHOCHMBEIE co cepoii 3Hanumi» [2. C. 364].

B pabote MBI onupaemcs Ha ClieAyrolIee onpe/elieHue TePMUHA «Te3a-
ypyc» (0T rped. OnoovpdG — COKPOBHILE, COKPOBHIITHUIIA) — 3TO «CJIOBapPh,
KOTOpBI B SIBHOM BHIE (PUKCHPYET CEMaHTHYCCKHE OTHOIICHHSI MEXKIY
cocTapysommMu ero eauaunamm» [3. C. 148]. Tesaypyc Poxe (Roget’s
Thesaurus of English Words and Phrases — nepsoe usnanue B 1852 r.)
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SIBJISIETCS] TIEPBBIM M HamOoJiee U3BECTHBIM M3 UMEIOIIHUXCS Te3aypycoB B
MUPOBOM JieKcuKorpaduueckoil npaktuke [4]. CrnoBapp UMeeT HHIEKC
KOHIICIITOB M COCTABJICH COTJIACHO CEMaHTHYECKUM KaTeropusM. Tezaypyc
Posxe — mepBbIif UCTOYHHUK TEOPETHYECKH OOOCHOBAHHOW MOJEIH JIOTHYE-
CKOHM CTPYKTYpbI aHTIMHCKON JIEKCHUKU. DTOT TPYA ObUT MOTHBUPYIOIIUM
(hakTOpOM CTaHOBIICHUS HUAEOrpaGUUECKOr JEKCUKOTpaduu BO MHOTHX
A3BIKaxX: (PpaHIy3cKoM [5], HemeukoM [6], ucnanckom [7].

Haubonbmuit uHTEpEeC B 0T€UeCTBEHHON JIMHIBUCTHUKE K Uaeorpaduye-
CKOM JleKcuKorpaduu B JISKCHISCKOU crcTeMe s3bika mposiBuiics B 70—80-¢
IT. TIponwioro crojietusi. B 1976 1. nznan «MuHUMaIbHBINA Haeorpaduye-
ckuii cnoBapey FO.H. Kapaynosa [8], B 1995 Beimen B cBet «Mneorpadu-
YECKHH CIIOBAph PYCCKOTO s3bIKa», coctaBieHHbli O.C. bapanossm [9]. B
TIOPKOJIOTHH B 1975 T. onyOJIMKOBaH TIEPBEIN IBYSI3bIYHBIN CIIOBAPh, Opra-
HU30BaHHBIN MO0 TeMaTH4YeCKOMY MpUHIMIY «Pyccko-y30eKcKkuil Tematu-
gyeckuit cinoBaps» [10]. CiioBa pasmemensl o 16 TemaM, KOTOpble 00b-
enuHeHsl B 3 mukia: «llpupoma», «OKu3Hb M IeATETHHOCTE YETIOBEKay U
«IIpocTpaHcTBO, BpeMs, KOJIUUEeCTBO, cuéT». [locie 3HaYUTENHHOTO 3aTH-
Ibsl B TPH JECATUIIETUA WMHTEPEC K TEMaTHYECKUM M UAeorpapuvecKuM
CIIOBApsIM B TIOPKOJIOTHH MIPOOYXKIAETCS BHOBD M PSII JBYSA3BIYHBIX CIIOBA-
peil BBIXOOUT B cBeT: «Pyccko-azepOaillxkaHCKU TeMaTUYECKHI CIIOBAph
[11], «Pyccko-Typenkuii TeMaTHIeCKuii coBapb» [12], «PyccKo-sIKyTCKHii
TeMaTudeckuil ciaoBapby» [13]. Bce Ha3BaHHBIE clI0Bapy, CO3JJaHHBIC C y4e-
TOM JOCTIKCHUH JIEKCHKOTpa(uu Ha ypOBHE CBOETO MEPUOJA W CTCIICHH
WCCIICJIOBAHHOCTH SI3bIKA, MOTYT CIIY)KHTh 0a30¥ AJIsl MOCEeMYIOIINX eIle
0oJtee MI0AOTBOPHBIX JTEKCUKOTPAPUIECKIX H3BICKaHUH.

B oTnmume oT IeKCHYECKUX TEMaTHIESCKUAX CIIOBApE, 3aMBICIIOM HaIle-
ro TpoeKTa fABIsieTca TMocTpoeHue (dpaseonoruueckoro «CroBaps-
Te3aypyca COBPEMEHHOTO TaTapcKoro s3bika». OObEKT JIeKCUKorpadupo-
BaHUs — (pazeonormueckue enuHHBl (DE) coBpeMeHHOro TaTtapcKoro
JTUTEPaATYpHOTO si3bIKa. B paboTe MOHATHS «UIUOMBI» U «(ppazeosornye-
CKHE €IMHUIIBD) PAacCMaTPHUBAIOTCA KaK CHHOHWMHUYHBIC, COOTBETCTBEHHO,
B3aMMO3aMEHseMble, W 3a OCHOBY B3STO HX OIpelelIeHre, JaHHOe
A.B. Kynunsim: «®pazeonoruyeckue eAUHUIIbI, WIH UIAUOMBI, — 3TO pa3-
JIeTbHOO(OPMIICHHBIE €IMHUIIBI S3bIKa C TIOJTHOCTHIO MJIM YaCTUYHO Iepe-
OCMBICTIEHHBIMU 3HaueHusIMm» [14. C. 7].

Y ucToKOB pa3paboTku Teopuu (Hpa3eoorHIecKoi uneorpapuu B 0Te-
YEeCTBEHHOW JHMHTBHCTHKE cTOST A.M. Omuposa [15], B.M. Mokuenko
[16], P.U. Apanues [17], A.H. Bbapanos, J.0. HobpoBoabckuii [18],
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H.0. Ho6posonsckuii, FO.H. Kapaynos [19]. Ilpaktuueckoe BOILIOILIEHHE
«CroBapp-Te3aypyc COBPEMEHHOH pyccKoil nauomaTuxiy» nomyqun B 2007 r.,
aBropamu cioBHuKka sBistorcs A.H. bapanor um J1.0. JloO6poBosibckuid
[20]. 3nech cnenyeT momyepkHyTh, YTo CloOBapb-Te3aypyc SBISETCS Mep-
BBIM U CaMbIM IOJHBIM COOpaHHEM HAMOMATHYECKHX BBIPAXKEHHI COBpE-
MEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa B OTEUYECTBEHHOU W 3apyOeKHOW JIEKCHKOTpa-
¢un. DTOT TPya HPEACTABIACT 3HAYUTEIHLHYIO BEXY B MCTOPHH JICKCHUKO-
rpadun u ppazeororuueckoit uaeorpaduu, B 4aCTHOCTH.

Hy»XHO OTMETHTB, 9TO HHTEPEC K JIEKCUKOTpaduH, OpraHM30BAHHOH 110
MOHATHHHBIM PYOpHKaM BO ()pa3eoIOTHH TaTapCKOTro SA3bIKa, MPOOYAMICS
ropasno pasblie. [lepBrle maru k co3gaHuio (HpazeoIorudeckoro caoBaps
TaTapCcKOTO SI3bIKAa OBUIM MPEATPHHATHI emle B 50-¢ IT. MPOIIIOro CToJe-
tus. CroBapp «®Dpa3eosorus, MOCIOBUIEI U TOTOBOPKH TaTapCKOTO SI3BI-
Ka» BbimIeln B cBeT B 1957 1. [21]. On coctout u3 6 000 equHMIl 1 BKITFOYa-
er Oonee 60 ceMaHTHYECKUX ITOJICH, TaKHMX KaK «OOraTcTBO—OETHOCTHY,
«apyx0a—Bpaxkaa», «IIEAPOCT—KATHOCTE» U T.O. TPEXTOMHBIA CIOBaph
MOCIIOBHIl TaTapckoro s3blka «TaTapckue HapOAHBIE ITOCIOBHIIBD)
H. Ucan6era (1957-1969) nacuutsiBaeT okono 8 000 eIuHHUI] M TaKKe
MOCTPOEH IO TeMaTHKO-uiaeorpaduaeckoMy mpuHiumny [22]. B 1991 r.
ObL1 M3naH «Y4eOHBIH TeMaTHYeCKUH PYCCKO-TaTapcKuil ¢paszeonorude-
ckuii cnoBapw» JI.K. baiipamoBoii [23]. Ero 10CTOMHCTBOM sIBISiETCS TO,
YTO 3TO MEPBBIA IBYSI3BIYHBIN (HPA3COTOTHUSCKUI TEMaTUICCKHIA CII0BapPh,
opraHu3oBaHHEIN 1Mo Temam (14 pasgenoB u 95 Tem). B uenom cremyet
IMMPpU3HATh, YTO BbIXO/ B CBCT YKa3aHHbIX CHOBapeﬁ SIBHUJICA 3HAYUTCIIbHBIM
BKJIAJIOM B JISKCHKOTPa(QHIO TaTApCKOTO SA3BIKA, HX HOBH3HA OeccIiopHa.

B mocnenyronuii 1BaaaTAICTHUR Mepro (ppa3eoIoTHIecKre UIeo-
rpaduyeckue CIoBapHu TaTAPCKOTO sI3bIKa HE M3aBaIMCh, HO ILIA MOJTO-
TOBUTENBHAs paboTa mo cbopy (axkTuyeckoro marepuana. BaoxHoBsro-
MM TOJTYKOM K Hadady paOdOTHl B STOM HAIPaBICHUH IOCITYKHI BBIXOJ
B cBeT «CioBaps-Te3aypyca COBPEMEHHOM PYCCKOW  WIMOMATHUKIDY
A.H. Bapanosa u JI.0. lo6poBonbckoro [20], KOTOpPBI Ha CErOMHSAITHANA
JICHD SIBJICTCS €AWHCTBEHHBIM B OTCUCCTBEHHON M MHPOBOU JIEKCHKOTpA-
(um cnoBapeM, MPETEHAYIOMNM Ha MOJIHBIH 0XBaT WANOMATHKH PYCCKOTO
s3pIKa 3a nocneaaue 60 ner [20. C. 3].

Tak, B 2010 r. Bemien B cBeT «Mneorpadudeckuii Gppa3zeomoruaecKuii
CIIOBaph (Ha MaTephalie TaTapCcKOTO, PYCCKOTO M aHIIIMHCKOTO SI3BIKOB)»
Mo/1 peAaKkiMel aBTopa HACTOSIIEro uccieaoBanus [24]. 3to camoe moi-
HOC B OTCUCCTBEHHOW JIEKCHKOTpaguu codpaHue (Pppa3eoOrHIecKuX BEI-
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paXEeHUH TaTapcKOro, pPycCKOTO U aHTJIMHACKOTO SI3bIKOB, pacHpeaeleHHBIX
M0 CMBICTIOBBIM KateropusiM (TakcoHam). CioBapb HACUMTHIBAE€T OKOJIO
3 000 ®E B kakJ10M U3 NPEACTABICHHBIX B ICTOYHUKE S3bIKOB U BKITFOYAET
80 ceMaHTHYECKUX ITOJICH.

C 2013 r. Ha xadenpe eBpOINEHCKUX S3BIKOB M KynbTyp KaszaHckoro
(henepanbHOTO YHUBEpPCUTETA BeeTcsl paboTa Hall «ClioBapeM-Te3aypycoM
UIHOM COBPEMEHHOTO TaTapCKOro f3bIKa», pedb O KOTOPOM IOMIeT B
HACTOSIIEH CTaThe.

TaTapckuii siI3bIK U ero Tekyluii craryc

IIpexxme yeM mepeiiTh HEMOCPEACTBEHHO K MPEAMETY WCCIIEOBAHUS —
MIPECTABICHUIO CEMaHTHKH HIHOM B HJICOTpapHUECKOM CIIOBape CICAyeT
CKa3aTh HECKOJBKO CIIOB O TaTaPCKOM S3BbIKE M €r0 CETOAHSIIHEM CTaTyce.
TaTtapckuil sI3bIK OTHOCUTCS K TFOPKCKOM BETBHU alITAlCKOM SI3bIKOBOM CEMBU;
B MHUpE MPOKUBAET OKOJIO 7 MITH TaTtap, u3 Hux 4.71 muH yenosek — B Poc-
cuu. Tarapel — KopeHHOe HaceneHue Poccuiickoil Denepanyu, BTOpoi oc-
HOBHOM IO YHMCJIEHHOCTH 3THOC M CaMblii MHOTOYHCIIEHHBIH Haponx B P®
nocie pycckux (Mo JaHHBIM Bceepoccuiickoi neperucu HaceneHus 2020—
2021 rr.). OKOJIO OJHOTO MWJUIMOHA TaTap XUBET B MOCKBE, TaTaphl Mpo-
JKUBAIOT Taioke Ha Ypane, B Cubupu u Cpemseil Asuu, 3HAUUTENBHBIC
muactiopel  nipeacrasiensl B CIIA, Ascrpammu, Ounnsamumn, Kanane.
Benenctre reorpaduueckoil paccpeoTOUEHHOCTH, a TaKXkKe Psjia MOJUTH-
YEeCKUX M COIUATIBHBIX (DAKTOPOB TaTapCKHU SI3BIK MOJBEPKEH CEPhE3HBIM
TpaHCOpMAITHSIM, U eCTh Bce Oosiee yOeIUTeNbHbBIC TOKa3aTeIbcTBa TOTO,
YTO CYIIECTBYET yrpo3a €ro MCYC3HOBCHUS M B HEMAICKOM OYAyIIEM SI3BIK
HE CMOXKET OBbITh OJAronoiy4HO TMepelaH MOCIEAYIONUM MOKOJIECHHIM U
OeccieiHO pacTBOpHTCS. POJHOM s3BIK Ka)XIOTO HApoJa — 3TO €ro camas
TJIaBHasl [IEHHOCTh, OOTAaTCTBO, KOTOPOE HAI0 COXPAHUTh M NepeaaTh Mociie-
JIytommM TokoneHusaM. [1ompoOHO 0 CoXpaHEHHHM TaTapcKOro S3bIKa, 00
MCYC3HOBEHHH 00OPa3HBIX CPEICTB SA3bIKA CM. CTAaThIO aBTOpa [25].

Konnenuus CioBapsi-Te3aypyca HANOM TATAPCKOT0 SI3bIKA
B kauecTBe TeopeTuueckoi 0a3sl mocTpoeHus Te3aypyca HCTIOIb3YIOTCS
TPYZbl, BBIOJHEHHbIE B paMKaxX KOTHUTHBHOM JMHIBHCTHKH [26-31] u,

NpeXe BCEro, CUCTEMHOW OpraHM3alud CTPYKTYPUPOBAHHS CeMaHTHYe-
ckux nonei [1; 18-20]. Inst cocTaBieHus: cioBaps MPUMEHSUINCh KaK CIie-

10



Tusamosa I'.K. Kopnychwiii nooxo0 6 coz0anuu mezaypyca

IIUAIbHbIC JINHIBUCTUYECKHE METOJb! (CEMAHTUYECKUH aHanu3), Tak U 00-
IIEHAYYHbIE METO/IbI, TAKHE KAaK ONUCAHUE, KJIACCU(UKALUS, aHATU3, CHHTE3
U UHAYKIMA. B OCHOBE NOCTPOEHMS CIOBHHUKA JEXKUT MHAYKTHBHBIM IOA-
XOJ — HE OT NMOHATUIHON CXEMBbI K HJHOMaM, KaK B CIIydae C JICKCHYEeCKUMU
Te3aypycaMy, a OT UIHOM K CEMaHTHYeCKUM ToJsiM. [t mpeorpaduaeckoit
KIacCH(UKAINK JEKCHUSCKUX €AWHHI] JETyKTHBHBIA IOAXOA — OT IOHS-
THHHOW CXeMBI — BIIOJIHE OIPaB/IaH, TaK Kak JIEKCHKa, B OTINYHE OT (hpaseo-
JIOTUH, TIOJIHOCTBIO TOKPBIBAET MOHATHUHHOE MPOCTPAHCTBO s3bIKa. Kak oT-
meuaroT A.H. Bapanos u J1.0. JI00pOBOJILCKUHA, «...MHOTHE alpHOPHO T0-
CTYIHpYyeMbIe CEMaHTHICCKHE IOl MOTYT BOOOIIE OTCYTCTBOBAThH BO (pa-
3eooruu. TeM cambIM, UCXO/S U3 YMCTO JOTUUECKOH CXeMbl, HEBO3MOXKHO
TIpeICKa3aTh B HEW CYIIeCTBOBaHME TeX Wiu HHbBIX monei» [20. C. 1112].

CrnoBapb ONHCHIBaCT SIWHHIBI, KOTOPHIC IPEICTABISIIOT COOOW IIeH-
TPaJbHYIO YacTh (PPa3coNOrHuecKoi CUCTEMBI TaTAPCKOro s3bIKa — HIHO-
Mbl. OCHOBHOH cTpykTypHO# enuHunei Tezaypyca sIBIsieTcs CeMaHTHUe-
CKOE€ TI0JIe, WJIM TAKCOH, IPEICTABISIIONIIA cOO0H TPYIITy HANOM, 00BE M-
HEHHBIX CEMaHTHUYeCKUM cxojcTBoM. Hampumep, B Takcon OMOILUU B
CIIOBHMKE BKJIFOYAIOTCSI MIMOMBI, BBIPAXKAIONIUE Pa3HbIe SMOIMOHATIbHBIC
COCTOSIHMSL:

Ty0oce KYKKQ TUTSH ‘MaKyLIKOW KOCHYJICS HeOa' B 3HAY.: ‘CBEPX MephI
pan’; )KuJeHYe KaT KYKKo amlry ‘ObITh Ha cebMOM Hebe’ B 3HaY.. ‘OBbITh
0e3rpaHIYHO CYACTIINBEIM;

(2) gounope ypa TOPY ‘BOJIOCHI BCTAIH ABIOOM’; KOT 04y ‘JyIlIa yjeTe-
ma’; )kaH Oyrasra Kuiny ‘Iyma nojctynwia kK ropiay’, Bce OE B 3Hau.:
‘CHIIBHO WCITyTaThCs ]

(3) banTacel cyra TenikoH (kerre) keOeK ‘OyATO TOMOP B BOIY YPOHHUIT’
B 3HAa4.. ‘MOPAJIbHO MOJABJICHHBIH, YHIABIIUH TyXoM’; OOpPBIH CaJBIHIBIPY
‘IOBECHUTh HOC’, B 3HAY.. ‘TIPUXOAUTH B YHBIHHE, OTUASHUE ; OBEHE SIHI'aH
MBIHH ‘OYJITO Y HEro OBUH Cropei’ B 3Ha4.. ‘ObITh B MPayHOM, YHBUIOM
COCTOSIHHH .

KpymHble TakcOHBI, Kak MpaBHIIO, MOAPA3ACISIIOTCS HA MOATAKCOHBI,
KOTOpPBIE MOTYT IPOOUTHCS M Jajblle 10 HECKOJIBKUX YpOoBHEH. B wacTHO-
CTH, KaXK/1asi U3 IPEICTABIICHHBIX BBIIIEC HIMOM BXOAWT B pa3HbIC MOATAK-
coHbl ceManTuaeckoro nost SMOLNN. Unnoms (1) BXOIAT B IOJATAKCOH
PAIOCTD, YIOBOJILCTBUE, CUACTBE?, uauomsl (2) oTHOCATCA K

! Ha3Banusi TakCOHOB M IIOATAKCOHOB 3aMMCTBOBaHBI M3 «ClloBaps-Te3aypyca
COBPEMEHHOI pycckoil naromatukm» [20].
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nonrakcony CTPAX, UCIIVT, YXAC, a B nograkcon ['OPE, OTUAS-
HUE, CTPAJJAHUE Bxonsat uaromsr (3).

Tesaypyc oTnn4aeTcs OT TEMAaTHYECKHUX CIOBApEH TaTapCKOTO SI3BIKA
[21-23] opueHTaumeil Ha COBPEMEHHBII ayTEHTHYHBIH SI3BIKOBOM MaTepH-
ajl, a He Ha MPUMEpPbI U3 JIEKCUKOTpaduueCKUX MCTOYHHMKOB. Miumoctpa-
TUBHBIA MaTepual ais Tezaypyca coOpaH u3 aAByX kKopiycoB: «I[lncemen-
HOT'O KOpITyca TaTapCKOro si3bIKay», HaCUUTHIBAIOIIEro oosee 620 MITH cJI0B
[32], u xopmyca «Tyrau Tem» (B mepeBoje — «pOaHOH s13b1K») [33], BKIIIO-
qarorrero 260 MitH croBoyroTpedinenuii. Kpome Toro, 6pu1a HCHoabp30BaHa
norckoBas cucteMa Sketch Engine, ee moakopityc Tarapckoro si3bika [34].

Knaccupukauus ninom u eé kopmnycHasi Bepupukanus

Pabora Hax TezaypycoM cocTosuia U3 HECKOIBKHX 3TarnoB. CHavana co-
3MaBanach 0a3za JaHHBIX CIOBaps, U Ha MpeaBaputenbHoi craguu (2013)
sMIUpUYecKkuii Marepuan coctaBisut 2 900 mauom TaTtapckoro si3bika. Bo
BpeMsl IIEPBOro dTama cOopa MaTepuana eIMHULBI ObLIH OTOOpaHBI METO-
JIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH W3 OJHOSI3BIYHBIX U JABYSI3bIUHBIX JIEKCHKOTpa-
(hHUeCKnX MCTOYHHMKOB TATAPCKOTro s3bika [21-23; 35-36].

Envanie! cnoBapst GopMHUPYIOTCS B XO/I€ UCCIIEIOBAHUS, a HE 3a1al0TCS
apriori. Crenys crparerun J1.0. Jlo6poBonbckoro [37. P. 264], Ha nepsom
JTamne CHCTEMAaTH3aIliy MaTephaia K 3HAYCHHUIO KaKJOH HIMOMBI IPUIIHCHI-
BaeTcsl Mapkep (ZecKpunTop). BaKHBIM CBOWCTBOM (hpa3eoiorHuecKux
€IMHUII SIBIISIETCS] CEMaHTUYECKUH CUHKPETU3M, T.€. CIIOCOOHOCTH COBMEIIIE-
HUS HECKOJIBKHX 3HaYeHU B o7iHOM (opme. Cp. mpumepsl (4) u (5):

(4) Xepmotne repoiinap, 6e3 IUIaH TYJCHIH JHII, CAIKbIHAA, SHTBIPAA
KOH JUMH, TOH IuMH, (Quaakapb OuJ1 0erem, TUp TYren, HOKIOMalopHE
YTl HeproHa9, Kalbepoynop JKbUIBI ©HAS udoif suen yTeIpABUIAp... —
Yeaoicaemvle cepou, mol, 011 6binonnenus naand, u 8 Xoio0, U 6 chez U 8
0021COb, OHEM U HOUBIO CAMOOMBEPHCEHHO CHEM CHUHY, OOHAKO, 8 MO 8pe-
MSL KaK mMbl 0enaem 8ce OJisi GbINOJHEHUsl HAWUX 00A3amenbCme, HeKomo-
pule cuosm y cebs doma 6 menje, pacnueas 4au... (nepesox Haur. — I°.17).

(5) MenbGan, Genen Topcay uae, MUH Oepkaiiuan 1a  ocahHiIopra
Oam Ouperr, 6un 6eren simomanieM. — Eciu xouews 3namv, Munbaw, s Hu-
K020a He NOOYUHSICA Heexcoam U He YHudicanca neped Humu (TIepeBOI
wamt, —I.1).

Cyns no xoutekctam, @F 6un 6ecy — ‘THyTh CHIHHY HMEET 3HAYCHUE
HE TONBKO ‘HECTH HEMOCHIBHBIA TPYH ', HO TAaKXKe 03HAYaeT M ‘BBIPAXKATh
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MOKOPHOCTh, pabO0JIencTBOBaTh, 3aMCKUBATh, YHIXKaTbcs . Kaxxgomy wu3
3HaYeHUH UIAUOMBI OBLI MPHUIHUCAH CEMAaHTHUECKUI NECKPUIITOP, KOTOPBIN
oTpakaeT HanOolee CYIIECTBEHHBIC SJIEMEHTHI IUIaHA CONCpPKAHUS ITOU
UIUOMEL B dacTHOCTH, HOHoMa Ou1 Hecy UMEET JIBa AECKPUIITOPA: ‘TsDKe-
JBIH TPy’ U ‘IOKOPHOCTh, YHUXKEHUE .

Ha BTOpOM 3Tarne uauomsl rpyniyupoBalucCh COTNIACHO UX 3HAUYEHUIO I10
TAaKCOHAM HJIM CEMaHTUYEeCKUM oM. Mnnoma 6un beey Oblia pacnpene-
JieHa B JIBa ceMaHTH4Yeckux mousa (TakcoHa) Tesaypyca — TPY/ u I1O-
KOPHOCTD, YVHMKEHUE.

Tperuit 3Tanm MOCTPOEHUS CJIOBaps BKIIOYaeT PabOTy, CBA3AHHYIO C
MPOBEPKON MPaBWILHOCTH KOHIIENITyaJbHOW MapKHUPOBKH HAMOM. ITOT
9Tall ABJSAETCS BAXKHEUIIUM B IIEPETrPyNIIMPOBKE CYIIECTBYIOLIETO MaccruBa
SMIMPUYECKOI0 MaTepHasa UCCIeJOBaHuUs.

3aKITOYUTEIBHBIM 3TAllOM pa0OThl SBIAETCS MOUCK AyTEHTUYHOTO
MaTrepuaja B KOpIycax TaTapcKoro sizblka. Llenpto 3TOro srama sBnset-
cs1 Bepru(HUKanus MCIOIH30BAaHUS UINOM B COBPEMEHHOM IHUCKypce. B
psane ciydaeB HHpOpMaALUA B CIOBapsAX OTIUYAIACH OT PEATIbHBIX KOH-
TEKCTHBIX YCIIOBUM WCIIONB30BaHMUS TOW WJIM WHOW €IWHHIIBI B ayTeH-
TUYHBIX TE€KCTaX, MpPeACTaBICHHBIX B KopIycax. B pe3ynbraTe BbIsABIIE-
HUA 9TUX Pa3au4uil (B 4aCTHOCTH, KBA3UCHMHOHUMHUHU WIIU TMOJHCEMHUHU
UJIMOM, HE TIPEJICTABJICHHBIX BO MHOTHX CIIOBapsAX TAaTapCKUX WIAHOM),
BHOCHUJIUCh HM3MEHEHHUd, CBSI3aHHBIE C BKJIOYEHHWEM HJUOM B Jpyrue
TaKCOHBI U MOATAKCOHBI CIIOBapS.

Hampumep, cornacHo mHpOpManuu BO (Hpa3eosOTHYECKHX CIOBAPsX
Tarapckoro s3eika, ®E aswviznbl uotico say ‘IOBECUTH POT Ha BEIIANKY’
WMeeT 3HaueHHUE ‘TONOAATh’ (Cp. noaodcums 3y6ul Ha noaxy). [losTomy 3ta
OE o6buta onpeaenena B Takcon EJIA, ITUIIA, koTopslit Apodutcs Ha 60-
Jiee MeNIKUe MOITAaKCOHBI, OJHUM 13 KOTopbIX sBisieTcss — HEJJOCTATOK
EJIbI, TOJIO/I. Ot 3TOTO MOATaKCOHA MAYT MapaAUTMATHIECKUE OTCHUTKH
(=) x cemantrueckuM mosissm BEJJTHOCTD u TPYJHOCTM.

Hanee, nouck B «[IMCbMEHHOM KOpITyc€ TaTapcKOr'O S3bIKa» BbIIA
emie oaHo BxoxkaeHue @E B 3HaueHun ‘oOwkathes’. B arom ciayyae OE
onuia onpeaenena B Takcon DMOIMOHAJIBHBIE COCTOSIHUS, B ero
nonrakcon OBM/IA, xoTopelli UMEET OTCBUIKY K HOATaKCOHY 3TOrO K€
nonist (—) TUTAY. Cwm. koHTeKCTHI (6) U (7) U3 KopITyca.

(6) 3amanvinoa 6apanee kanxngemace awiaovix, arabyma OendoH apviud
OHBIH KAMHAUWMBIPBIN UKMIK Neuepoex, KblUblmMKaH, OANImulpean auiiapol
6enan MyKIaHovlK, 4all YPbIHLIHA AQpax, Kuuiep Cybl dUmeK, aAGbl3Hbl

13



Crosapnwie npoexmol u mpyowt | Dictionary Projects and Works

Yoiiea IN2IN HaKiap 0a Kyn 6yaowl. — B ceoe epems mbi enu Komaemvl u3
Kapmodgens, nexknu xaeb u3z parcanoti MyKu, CMEUanHol ¢ 1e6edotl, 6Mecmo
uas NI HAnUmMoK u3 AUCMbes, U3 MOPKOGU, NOPOl NPoCcmo 20100aiu
(nepesox Hanr. — I'.T").

(7) Ecemxa cy3 atimen Gyamvlil, aummenyme A6bI3bIH UOU2d IJIEN KYs. —
Iapnro crosa ne ckadcu, cmoum ckazams — cpazy oousicaemcs (NepeBos
Haut. — I.T").

B utore, ®F asvisnbl uotico 31y nonanaeT B ABa CEMAHTUYECKHUX TOJIS
Tezaypyca: 1) HEJOCTATOK EJbI, I'OJIOA — TPYAHOCTU... —>
BEJJHOCTb u 2) OBUJJA — TTJIAY.

B pesynbrare kinaccubukaimu Matepuana OblIo BbIIENeHO 86 cemaH-
TUdeckux moineil. Hanbonee mponyKTUBHBIME B TaTapckoil (paseonoruu
SBISIFOTCSL ceMaHTHueckue noist OMOILIWMN, MBIIIJIIEHUE, PEUEBBIE
AKTBIL, TTPOBJIEMbBI — OTCYTCTBUE ITPOBJIEM.

Ha nmannom »stame paGotel CroBapb-Te3aypyc HACUHMTBHIBAET OKOJIO
6 000 OE u 6onee 22 000 KOHTEKCTOB UX YHOTpPEOIICHHUS.

Te3aypyc HIHOM TATAPCKOI0 SI3bIKA KAK CEMAHTHYECKAsl CETh

[Ipu dpopMupoBaHUN CEMaHTHYECKOH CETH CIIOBHHUKA aBTOPHI CICIYIOT
[JIaBHBIM TNpPUHILIMIIAM, JIeKAallUM B OCHOBE opraHuzanuu «CrioBaps-
Te3aypyca COBpeMeHHOH pycckoi uanomatukmn» [20]. ba3oBoil enuHuen
CJIOBHUKA SBIISETCS TAKCOH, KOTOPBI COCTOUT M3 CEMaHTHUYECKOro HIIU
KOHIICNITYaJTbHOTO MapKepa (IECKPUITOpa) W TPYIIIBl JTHHTBUCTUIECKUX
3HAKOB (CJIOB W/WJIA HJIMOM), OTPAXKAIOIINX CYTh COOTBETCTBYIOIIETO KOH-
nenta. K Tomy ke Te3aypyc BKIIIOUAET CHUCTEMY JAOIMOJHUTEIBHBIX
CPEICTB, YKa3bIBAIOIINX Ha B3aUMOCBA3b KOHIEenToB [37. P. 264].

B Ta6s. 1 Ha mpumepe cemantuueckoro noiast UCTUHHOE — JIOX-
HOE paccMoTpuM BHYTpeHHHE CBSI3M M B3aUMOJICHCTBHE KOHIIENITOB
BHYTPH TaKCOHA.

Kax BumHO W3 Tabn. 1, KpymHBIE TaKCOHBI ACIATCS HA IONTAKCOHBI,
Hanpumep, TakcoH MCTUHHOE-JIOXHOE umeer omun noarakcon UC-
THUHA, TTIPABJIA — JIOXb, OBMAH (1). Ilocnennuit ©MeeT Tpu MOATAKCO-
na: UICTUHA, TTIPABJA (1.1), JJOXb, OBMAH (1.2) 1 YECTHOCTD —
HEYECTHOCTHD (1.3). Takcons 1.2 u 1.3 Takxke noapasensrorcs Ha Oosee
MEJIKHE TIONTAKCOHBL. B HEKOTOPBIX CIydasx IITyOMHA Takoro neneHus B Te-
3aypyce MOXET IOXOAWTh 10 IsTH-Iuectd ypoBHell. Ilapamurmarudeckue
OTCBUTKH YKa3bIBAIOT HA «30HBI CTYIICHHUS 3HAUYCHUID (TaKCOHBI WITH TIOJITaK-
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COHBI CJIOBHUKA), KOTOpbIE CEMAHTUUECKH OMM3KHU ApYT K Apyry [2]. Hampu-
Mmep, uauoMel Takcona [IPUTBOPCTBO cemaHTHuYecKH CBs3aHBI C HIeei
HEYECTHOCTb / HEUCKPEHHOCTb / IMIIEMEPHE u nmostomy oT Tak-
cona [TPUTBOPCTBO wuzner orceuika — k takcoHam HEUECTHOCTD /
HEWMCKPEHHOCTGD / JIMLIEMEPUE.

Tabnuma 1

®parment Tezaypyca: <UCTUHHOE-JTOKHOE»

HUCTHUHHOE- JIO’)KHOE

1. UICTHUHA, ITPABJIA — JIOXb, OEMAH
1.1. UICTHUHA, [TIPABJA

bumnecer canodvipy ‘CHATH MAaCKy’; 0opeciiex-
K2 mypbl Kapay ‘CMOTPETh IpaB/e B ria3a’

1.2. IOXb, OEMAH

— JIOXHBI CTATYC — IIPEJIATEJIb-
CTBO

1.2.1. YYACTHUKH, UHCTPYMEHTHI
CUTYALIUU JIXU, OBMAHA

Ky3 6ysayubl ‘3aMa3bIBAIONIMN TJla3a’, B 3HAY.:
‘OUKOBTHpATEINb’; KaKpe KYiibl ‘KpUBOPYKU’
B 3HA4.. «BOPY.

1.2.2. HEBEPBAJIbHbII1 OBMAH

— BOPOBCTBO, KPAXA

azau amka amnanoevipy ‘TIOCAANTH Ha Jiepe-
BSHHYIO JIOIIAAb’, B 3HA4.. ‘O0BECTH BOKPYT
Hajbla’; Kokpe Kaenea mepamy ‘TPUCIOHHUTH
K KpHBOW Oepese, B 3Hau.. ‘00BECTH BOKpYT
Hajblia’; Kyblk Oublpy ‘IyCcKaTb IIy3bIpU’, B
3Ha4.. ‘OOMaHBIBaTh; CO34aBaTh O cede JIOK-
HOE BIIEYaTJICHNE; BOJUT 33 HOC

1.2.2.1. IPUTBOPCTBO

— HEYECTHOCTbL / HEUCKPEHHOCTb/
JIMLIEMEPUE

bawinbl muneza cany ‘TPUTBOPSTHCS Typad-
KoM’

1.2.3. JIOXb, BEPBAJIbHBIII OBMAH,
BBEJEHUE B 3ABJIYKAEHUE

— XBACTOBCTBO

6opuak cuby ‘chlliaTh TOPOX’, B 3HAY.: ‘0OMa-
HBIBATh, CP.: ‘BpaTh KaK CUBBII MEpUH’;

KVbIK 04blpy ‘IyCKaThb Iy3BIpH’, B
3Ha4.. ‘OOMaHBIBaTh, CO3JIAaBaTh O
cebe JI0XKHOE BIIEYATIICHHE ; CaOblH
Kybeze oublpy ‘TyCKaTh MBUIBHBIE
My3sIpy’ B 3HA4.: ‘CO3/IaBaTh O ceOe
JIOKHOE BIICYATIICHUE , Cp.. ‘Iyc-
KaThb MbUIb B I1aza’

1.2.4. CAMOOBMAH, NJIJTFO31
Xvisiiea 6amy ‘yTOHYTh B Tpe3ax’ B
3HaY.. ‘TIpeaBaThCs OCCILIOTHBIM
(anTazusaM’ cp.: ‘BUTATh B o0Omakax’
1.3. YECTHOCTb - HEYECT-
HOCTb

1.3.1. YECTHOCTb, OTKPO-
BEHHOCTb, UCKPEHHOCTb

— KIIATBA

mypvldan mypel aumy ‘CKazaTh
HampsMYIo’, B 3Hau.: ‘CKa3aTh IpaB-
ny’; uceme benon amay ‘Ha3BaTh IO
MMEHHW’, B 3Hau: °‘HA3bIBaTh BEIIU
CBOMMH UMEHAMHU .

1.3.2. HEYECTHOCTb, HEHC-
KPEHHOCTb, JIMHEMEPUE

— XUTPOCTB... — IIPUTBOP-
CTBO —  BE3HPABCTBEH-
HOCTb

KOUpbiK 60n12ay ‘BWIATH XBOCTOM®, B

3Ha4.: ‘yBWJIMBaTh, IpUOeras K Xur-

POCTH U yJIOBKaM’; uke AKbl N6l4aK
‘

‘00010100CTPBIA HOX’, B 3HAY.: ‘U
HaIllUM, ¥ BallluM’
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B T1abn. 1 B mensax 3KOHOMHUU MecTa MPECTaBJICHO TOJIBKO 10 HECKOIBKO
®E cemantrueckoro nonst MICTUHHOE — JIOXKHOE. B nienom B Hariem
MaTepuane Ha NaHHbIM MOMEHT mmeetcs 366 ®OF mannoro moms. Cremyer
TaKoKe MOAYEPKHYTh, uTo Kaxkaad OF B Tezaypyce BBOIUTCS HECKOIBKUMHU
AYTEHTHYHBIMA KOHTEKCTAMH W3 KOPITyCOB TaTapcKoro s3bika. B tabm. 2
npencraBiied ¢pparmenT Takcona MICTUHHOE-JIOXXHOE, B koTopoM HITH-
OMa KVbIK 0ublpy WILTIOCTPUPYETCS MIPUMEpPaMH U3 Kopiryca. B qaHHoi Tabmu-
1Ie TIPUBEJICH MIPHMEP HCIIONIb30BaHus b ofHoN DF, Tak kak ¢opmar cra-
TBY HE JaeT HaM BO3MOXKHOCTPH IPEICTABUTH OOJIbIIEe KOJIUIECTBO KOHTCK-
cToB M3 Kopnyca. Kak BumHO, B Tabmn. 1 Beyiensrorcs nmonrakconsl HEBEP-
BAJIbHBII OBMAH (1.2.2) u BEPBAJIBHBIA OBMAH (1.2.3). Umioma
KVbIK Oublpy ‘IyCKaTh Iy3bIpH’, B 3HA4.. ‘OOMaHBIBAaTh;, CO3JaBaTh O cede
JIO)KHOE BITeUaTiIeHHE  WMeeT Kak BepOaslbHbIN, TaK W HEBEPOATLHBIA Xapak-
Tep ynoTpedeHus, I0OITOMY OHA BKJIFOUEeHA B 00a MOJTaKCOHA.

B tabi1. 2 mpeactasneH obpasely ciioBapHoii ctatbu CroBaps-Tezaypyca
0e3 rmepeBoa Ha pycckuid sA3bIK. [lepeBoa TaH HUKe M BBIBEIICH 3a Mpejie-
76l Ta0m. 2. JleMMa HaOHpaeTcs: MOMY>KUPHBIM MIPHU(TOM, 32 JEMMON UAYT
MIPUMEPHI U3 KOPITyCOB, KOTOPBIE BBOJSTCS 3HAKOM 2. 3HAK ® OTACISAET
MIPUMEPEHI IPYT OT Apyra. Kaxaplii mpuMep nMeeT yKa3aHue Ha HCTOYHHK:
TIKTA — «IIuceMenHsbIi kKopryc Tatapckoro si3bikay wi HKTSA — «Harwm-

OHAJIbHBIN KOPIYC TaTAPCKOTO SI3BIKAY.
Tabnuma 2
CiioBapHast CTAThsI HIHOMBI KVbIK OUbIPY

1.2.2. HEBEPBAJIbHbBII OBMAH
— BOPOBCTBO, KPAXKA

Kyoik ouvipy &

Cun, aMac, KybIK o4bIpMa dJ1e.

OHIC Macalo4aH KellleJlopHe ApaTMblil  uae
(HKTS) *© Meramiume sien KyJIMIK ay-
JIaK OMIopra

Hepu, KIICTINIENTEN CYTHIIIKA 9JIe KHTEM
OETMOToH eTeTIIOpHE Y3€HO Kaparta, Kompos,

xywik ouvipa  (IIKTS) e Yn hunncranma
YKBIII KAWTKaH, COHBIH XBaJILIHCK
mohopenare

TaTapiap oueH — hunaucran

MOIPACAIIOpE THOBIHIA

MSIPACAIIOp CalIBIPaM,

JTHTT KYbIK OUblpbln HOPToH,

11y Makcat OeJoH Kellle[oH OaifiTak Kbl-

1.2.3. JIOXKb, BEPBAJIBHBII OB-
MAH, BBEJIEHUE B 3ABJIVX-
JIEHUE

Kyvix ouwvipy S Mumnnierara Kywix
oublpa. OW MaKTaHa, oW MakTaHa:
‘KypbIkMbliiM, - T1 Munnerata, -
OEpHUISH 119, KYPKMBINM, - I, -
afoman jga, OypemoH pmo..."(ITIKTS)
SlymeB MOKIECTOpAO MaKTaHBIpTra
apata, 9 Myca oue

TeJle, Tere Kyblk oubipa Oamuiarad,
6ep HUYd Ccy3

6enon aBb3bIH Karwtap (HKTS) ¢
HoOwu kaifyakra y3e 19 suIraHbIHA
BIIIAHEKII Kys1. BepBakbIT HU coiioco
19 BIIIAaHMBIH Oanuiagpuiap ana. ‘hu,
KVbIK oublpa OanuIaabl HHIE , TUISp
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Ha aK4a manaiinap. [llynnan con Hoou
JKbIeT anraH howm, Iryn ak4aHbl HITIIUIOPE ANABIHAA KYTI CoilltoMac
KECOCEHD CaJIbIII, oynas! (ITKTS)

OepkeM anabIHAaa XKcar OUpMHUYD,
kpiikinarad agepuct. .. (IIKT)

Hwmxe, B xoHTekcTax (8—13) mpuBOIUTCA NEPEBOJ BHICKA3BIBAHUIN C
UJIMOMOM KYbIK 04blpy COTIIACHO MOPSAKY UX YIIOTpeOieHus B Ta0u. 2.

1.2.2. HEBEPBAJIbHBII1 OBMAH — BOPOBCTBO, KPAXA

(8) ‘Tebe, Homac, neuezo mym nyckamo Ham nolib 6 2naza’ — Anuc ne
JIOOUNL X8ACMAUBBIX TH0O€l U HAKOHeY-mo evickazan ece Momacy 6 auyo
(mepeBon Hamt. — I.17.).

(9) A Maznuma rax nadenem ceoe seneHoe niamove, MaK u XoOum no
VKDOMHbIM BEYEPUHKAM, IAOHEHbKO MAanyyem, ymoobvl Ha Hee 3a2A0bI8ATUCH
pebsima, ewe He yweouiue Ha poHm, ymeem blcmasisms ceds i 600UMb
ux 3a noc (nepeon Hanr. —I".1".).

(10) On yuuncs 6 Hnouu, 3amem gepryics 0omotl, nocenuicst 8 Xeaivit-
cKe; mam OH YOeoun MeCmHbIX mamap, 4mo 0yoem cmpoumv O HUX My-
CYIbMAHCKUeE WKOTbl, Kak 8 Mnouu. B npunyune on 600un ux 3a noc, cobpan ¢
JH00€ll KPYNHYIO CYMMY OeHee, 3a0ull OeHbeamMu KapMaHbl U ObLl MAKO08... UC-
yes beccnedno, Hu neped kem ne omuumasucy (repeBo Harr. —1.17).

1.2.3. JIOXb, BEPBAJIbHBIMT OBMAH, BBEJJEHUE B 3ABJIYVX-
JEHUE

(11) Munneecama nyckaem nwvinb 6 21a3a, KAk X8ACMAemcs, O KAK
xeacmaemcs. ‘He 6otocv, — 2co6opum Muniezama, — Huuezo He 6010Cb — Hu
Me0eeos, nu oaxa... ' (nepeox Hanr. —I.17).

(12) Aywes niobum xeacmamovcsi Ha GCAKUX MEPONPUAMUSX, 3ACHIOb-
sx. A Myca ouenv 3101 Ha A3bIK, Ko20a MOM HAYUHAEm HYCKAMb Nbllb 6
2nasa, on OyK8anbHO HECKONbKUMU CLOBAMU YMeem 3acmagumyb X8acmyHd
samonuams (nepeBon Hai. — [.1.).

(13) Habu nopoit oadxce cam Hauunai éepumv C60uUM GblOyMKaM. B
KOHYe KOHYO8, HACMYRUL MAKOU MOMEHM, K020d 00U nepecman emy
eepums, umo Ovl on Hu ckazan. ‘Py, — cosopunu pebsima, — OnaAmMsb HAYA
Mmo3zu nyopums’. B xonye xonyos Habu pewun 6onvuie npu Opy3uix MHO-
20 ne 2o6opums (nepesop Haut. — I.17).

Kak BuaHO W3 mpuBeINEeHHBIX KOHTEKCTOB (8—10), 3HaueHHE HIMOMBI
KYbIK 0Yblpy HOCUT HeBepOabHBIN Xapaktep. B kontekcte (8) Mnmac, cyns
0 BCEMY, TTOCTOSIHHO TBITAETCS OKa3aTh MCHXOJIOTHIECKOE BO3ICHCTBHE HA
OKPYKAIOIIUX, CO3/IaBasi JIOKHOE BIleYaTIIeHHe O cebe, MPEeNCTaBisisi CBOE
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TTOJIO’KEHUE, CIOCOOHOCTH, BO3MOKHOCTH BBIIIIE, YEM OHH €CTh Ha CaMOM
nene. [Tpumep (9) HarmsIHO AEMOHCTPUPYET MAHUITYJIATUBHOE BO3JICHCTBUE
MariiMmel, TEpOMHH TIOBECTBOBAHHUS, HAa OCTAIBHBIX €ro YYacTHUKOB. B
MIPUBEIEHHOM KOHTEKCTE HJIMOMA K)bIK OUblpy BHIPAKAET JDKUBOE TOBEIC-
HUe MariuMpl, KOTOpast BITAETCS BRICTABUTH CEOS B BBITOJTHOM CBETE, TTO/I-
HSTH CBOM MUK C TIENIbI0 COOJIA3HEHUST MOJIOJIBIX MYKYHMH. B KOHTEeKcTe
(10) Taxke OYEBUIHO MAHUITYJIATUBHOE BO3JIEHCTBHE OCHOBHOTO YYaCTHUKA
MTOBECTBOBAHUS Ha OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO JIIOJIe. B maHHOM mpumepe Bech-
Ma HarJISHO MPEJCTABICHO UCTIOIB30BaHHE MAaHHITYISTOPOM PEUTHO3HBIX
qyBCTB Jtoaed. OH co31aeT JIOKHbIC WIUTIO3MH Y HACEICHUS IS YIIPaBJICHUS
UX MOBeJieHHeM. B TaHHOM KOHTEKCTE UANOMA KYbIK OYblpYy BIIOJIHE COOT-
BETCTBYET PYCCKOU HIIUOME 800UMDb 34 HOC.

OCHOBHBIC CEMaHTHYECKHE CBSI3H, TIpeJicTaBlicHHbIe B ClloBape-Te3aypyce:
AHTOHMMHYECKHE, POIOBHIOBBIE M OTHOMIEHNUS BKIroueHus [2. C. 393].

PaccMoTpuM crtocoObl UX OTpaKeHHUS B CTPYKTYpPE CIIOBHHKA.

1. AHTOHMMHYHBIC OTHOIICHUS MPEICTABICHBI B HA3BaHHUSIX TAKCOHOB:
PAJIOCTh - TIEYAJIb, CBOBOJA - OTCYTCTBHUE CBOBOJBI,
APYXBA — BPAXJIA. B kaxqoM U3 TaKCOHOB BBIJIENSIOTCA IMOATAKCO-
HBI, COJEpXKalllie COOTBETCTBYIOIIME aHTOHUMHYHBIC ceMbl. Hampumep,
takcon PAJIOCTb — ITEYAJIb umeer tpu moarakcona: 1) PAIIOCTD,
VYIOBOJILCTBUE, CUYACTBE, 2) CMEX — CJIE3bI u 3) IIEYAJIb,
COXAIJIEHUE, YHBIHUE. Kaxnaeiii U3 NOpUBENEHHBIX IOJTAKCOHOB
UMEET CBOM 00Jiee MEJIKHE ITOITAKCOHBI H T.II.

2. PO}IOBI/I,Z[OBI)IG OTHOIICHHUA OTIIMYAKTCA TEM, YTO TaKCOH BI)ICTyl'[aeT
B POJIOBOH (DYHKIIMHU TIO OTHOIICHHUIO K IPYTUM TaKCOHaM, 0003HAYAIOIIHM
BH/IBI, BEIIETISIEMbIE B paMKax 3Toro poja. Kak Buano u3 tadn. 1, oT moa-
takcona 1.2.2. HEBEPBAJIbHBIA OBMAH nemaercst oTchuika (—) K
takcoHaM cioBHnka BOPOBCTBO, KPAXA, saBasromuMucs BHIaMU
HEBEPBAJIBHOI'O OBMAHA.

3. OTHOLICHHUS BKJIIOUEHUS XapaKTEPU3YIOT CUTYAIUIO, «KOTJla HIINO-
MBI TAaKCOHA X COep)KaT CeMy d, KaK U MIMOMBI TaKCOHOB Y, ..., Z. Ho npu
9TOM 3HAUYCHUE MIMOM, BXOIIIMX B TaKCOHHI Y, ..., Z, OKa3bIBaeTcs Ooiiee
crien(pUPOBAHHBIM, Ye€M 3HAYCHHE WIMOM TakCOHa X, HO HE Hao0OpOT»
[2. C. 393]. Hanpumep, B cnoBHuke B Takcone Y CIIEX nemaercs oTchiika
k takconaM OTCYTCTBHUE ITIPOBJIEM u ITPEBOCXO/ICTBO, HO He
HA000pOT, TaKk Kak HACU «yJaya B JOCTI)KEHHM 4YEro-mubo» M «oOIie-
CTBEHHOE TIPU3HAHUE» COjepxKaTcs BO Bcex mauomax takcoHoB OTCYT-
CTBMUE ITPOBJIEM u ITPEBOCXOJICTBO.
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3akirouenne

[Tpoext «CnoBaps-Te3aypyca HIUOM COBPEMEHHOTO TaTapCKOTO S3BI-
Ka» SIBIISIETCSI BXKHOM BEXOW M IIIaroM BIIEpPE] B TATAPCKOM JIEKCHUKOTpa-
(uyeckoit npakTtuke. OH NpeACTaBIseT HOBBIM MOAXOM K HCCIIEIOBAaHUIO
(pazeorpadun — Te3aypyCHBIN MPUHIMII CTPYKTYPHUPOBAHUS CEMAaHTHUE-
CKHX IOJICH MIUOM TaTapcKoro s3bika. COOpaHHBIN SMIMPUYCCKHNA MaTe-
pHaa MO3BOJWI HaM COCTaBUTh MPEACTaBICHHE O (pa3conornuyecKon cu-
CTEME COBPEMEHHOI'0 TaTapCKOIO SI3bIKA, CTPYKTYpE CEMAaHTHUYECKHX I0-
JIel ¥ BHYTPEHHUX CBSA3SIX MEXIy HIMH.

Ha nannom »stame pabotbl CroBapb-Te3aypyc HACUMTBIBAET OKOJIO
6 000 ®E u Gonee 22 000 kOHTEKCTOB MX ynoTpebieHus. B pesynbrate
KJIacCH(HUKAUU MaTepuaia ObUIO BEINEIEHO 86 CEeMaHTHYECKHX ITOJIEH,
CaMBIMH TPOIYKTUBHBIMH B TaTapCKOH (HPa3eoNIOTHH SBISTIOTCS CEMAaHTH-
gyeckue nons OMOLIMN, MBILIJIEHUE, PEUEBBIE AKTHI, ITPOBJIE-
MbI - OTCYTCTBUE ITPOBJIEM.

CroBank Tezaypyca sBISIETCS OPHTHHAIBHBIM: B €r0 OCHOBE JICKHUT baza
JAHHBIX TI0 COBPEMEHHOW HIMOMATHKE TATAPCKOTO JIMTEPaTYPHOTO S3bIKA.
KopITycHbIIf aHaMI3 UIMOM TaTapCKOTO SI3BIKA TI03BOJIIT YTOUHUTE TPAIUIIAOH-
HBIE TIPEACTABICHIS O CEMAHTHKE HIMOM, BBIIBUTH UX TPaHC(HOPMALIIN U MO-
Judukaimu. Tak, s psa UIHEOM TaTapeKOro S3bIKa, KOTOPbIE TPEIICTABIICHBI
B CJIOBApAX KaK MOHOCCMUYHBIC, BBIABJICHDBI JJOTIOJTHUTEIbHBIC 3HAUCHUS.

HoBwu3Ha croBapst 3aKITII09aETCsl TAKXKE B TOM, YTO B HEM IPEACTaBICHEI
Pa3HbIC TUIIBI CEMAHTUYCCKUX OTHOIIICHUI: aHTOHUMHUYCCKHUE (OTpa)KeHI)I
B Ha3BaHUSIX TAKCOHOB), a TAK)KE POJIOBHJIOBBIE (OTPaKEHBI B CUCTEME Ta-
pamUrMaTHIeCKUX OTCBHUIOK).
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